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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Perkembangan teknologi informasi yang pesat telah mendorong transformasi dalam 

penyebaran informasi, khususnya melalui media digital. Saat ini, media daring 

menjadi salah satu sumber utama masyarakat dalam memperoleh berita secara cepat 

dan luas. Seiring dengan meningkatnya arus informasi global, kebutuhan akan 

penyajian berita dalam lebih dari satu bahasa juga semakin tinggi. Hal ini 

menjadikan penerjemahan sebagai elemen penting dalam proses distribusi 

informasi, terutama dalam menghubungkan sumber berita internasional dengan 

pembaca dari berbagai latar belakang bahasa. 

Dalam konteks jurnalistik, penerjemahan tidak hanya berfungsi sebagai proses 

pengalihan bahasa, tetapi juga sebagai upaya menjaga akurasi informasi, kejelasan 

makna, serta karakteristik gaya bahasa berita. Larson (1984) menyatakan bahwa 

penerjemahan merupakan proses pengalihan makna dengan menyesuaikan struktur 

bahasa agar dapat dipahami oleh pembaca sasaran. Kebutuhan tersebut menjadi 

semakin penting dalam teks hard news yang menuntut penyampaian informasi 

secara ringkas, faktual, dan langsung (Mencher, 2011). Oleh karena itu, penerapan 

teknik penerjemahan yang tepat diperlukan agar isi berita tetap sesuai dengan 

konteks aslinya sekaligus mudah dipahami oleh pembaca sasaran. 

Salah satu media daring yang menerapkan praktik tersebut adalah Netral News, 

yang menyajikan berita dalam bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, termasuk pada 

kanal Internasional. Kanal ini banyak memuat berita yang bersumber dari media 

luar negeri sehingga memerlukan proses penerjemahan sebelum dipublikasikan. 

Dalam proses tersebut, penerjemah dituntut untuk mampu memilih teknik 

penerjemahan yang sesuai agar informasi tetap akurat dan sesuai dengan kaidah 

jurnalistik. 
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Oleh karena itu, penulis memilih melaksanakan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di 

Netral News karena kegiatan tersebut relevan dengan Capaian Pembelajaran 

Lulusan (CPL) Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional, khususnya dalam bidang penerjemahan dan penulisan jurnalistik. 

Melalui kegiatan tersebut, penulis memperoleh kesempatan untuk terlibat langsung 

dalam proses penerjemahan berita, khususnya pada kanal Internasional. 

Berdasarkan pengalaman tersebut, penulis tertarik untuk mengkaji penerapan 

teknik penerjemahan dalam teks hard news bahasa Inggris–Indonesia. Oleh karena 

itu, laporan ini disusun dengan judul “Penerapan Teknik Penerjemahan dalam Teks 

Hard News pada Kanal Internasional” Penulis berharap laporan ini dapat 

memberikan gambaran mengenai praktik penerjemahan dalam media digital serta 

menjadi referensi bagi pembaca yang tertarik pada bidang penerjemahan teks 

jurnalistik. 

 

1.2 Ruang Lingkup 

Selama pelaksanaan PKL, penulis terlibat dalam kegiatan penerjemahan dan 

penulisan berita serta memperoleh pengalaman mengenai proses produksi konten 

jurnalistik. Adapun ruang lingkup kegiatan penulis selama PKL meliputi: 

a) menerjemahkan artikel berita dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris 

dan sebaliknya; 

b) menyusun artikel berita berdasarkan informasi dan sumber yang tersedia 

dengan mengikuti kaidah penulisan jurnalistik; 

c) menyesuaikan hasil terjemahan agar tetap mempertahankan makna asli 

sekaligus sesuai dengan struktur bahasa dan gaya penulisan yang digunakan 

dalam media berita; 

d) mencari dan menentukan padanan kata atau istilah yang tepat melalui 

berbagai sumber referensi daring untuk memastikan ketepatan makna dalam 

terjemahan; 

e) mengumpulkan informasi dan data dari berbagai sumber berita sebagai 

bahan penulisan artikel; 
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f) menyerahkan hasil terjemahan dan tulisan kepada editor untuk melalui 

proses peninjauan dan penyuntingan sebelum dipublikasikan. 

Meskipun selama pelaksanaan PKL penulis terlibat dalam penerjemahan berbagai 

kategori berita, laporan ini secara khusus memfokuskan pembahasan pada 

penerjemahan teks hard news bahasa Inggris–Indonesia pada kanal Internasional di 

Netral News. Pembahasan dalam laporan ini diarahkan pada identifikasi serta 

penerapan teknik penerjemahan yang digunakan dalam mengalihkan isi berita dari 

bahasa sumber ke bahasa sasaran. Pembatasan ruang lingkup tersebut dilakukan 

agar pembahasan lebih terarah dan mendalam sesuai dengan topik yang dibahas 

dalam laporan PKL ini. 

 

1.3 Tempat dan Waktu 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) dilaksanakan pada semester 6 selama 

kurang lebih empat bulan, yaitu mulai tanggal 12 Januari hingga 4 Mei 2026. 

Selama periode tersebut, kegiatan PKL dilakukan dengan sistem kerja hybrid. 

Penulis menjalankan kegiatan PKL secara Work from Office (WFO) satu kali dalam 

seminggu sesuai dengan jadwal yang ditetapkan oleh redaksi Netral News dengan 

jam kerja pukul 10.00 hingga 15.00 WIB. Sementara itu, pada hari kerja lainnya 

penulis melaksanakan PKL secara Work from Home (WFH) dengan waktu kerja 

yang fleksibel, menyesuaikan dengan tugas dan kebutuhan redaksi. 

Adapun rincian pelaksanaan PKL adalah sebagai berikut: 

a) Periode PKL : 12 Januari 2026 – 4 Mei 2026 

b) Instansi : Netralnews.com 

c) Alamat : Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 10, Lantai 9,  

   Ruang 902–906, Kelurahan Kebon Melati, Kecamatan  

   Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat, DKI Jakarta, 10230 

d) Situs : netralnews.com 

e) Sistem Kerja : Hybrid (WFO & WFH) 
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1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Adapun tujuan penulisan laporan PKL ini adalah sebagai berikut: 

a) menjelaskan proses penerjemahan berita yang dilakukan selama Praktik 

Kerja Lapangan; 

b) mengidentifikasi teknik penerjemahan yang digunakan dalam 

penerjemahan teks hard news pada kanal Internasional; 

c) menganalisis penerapan teknik penerjemahan dalam mengalihkan pesan 

dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia; 

d) mendeskripsikan pengalaman penulis dalam kegiatan penerjemahan di 

media daring. 

 

1.4.2 Kegunaan 

Laporan PKL ini diharapkan dapat memberikan manfaat sebagai berikut: 

a) memberikan informasi mengenai praktik penerjemahan berita di media 

daring; 

b) menjadi referensi bagi mahasiswa dalam memahami penerapan teknik 

penerjemahan pada teks jurnalistik; 

c) menambah wawasan pembaca terkait proses penerjemahan berita, 

khususnya pada kanal Internasional; 

d) menjadi dokumentasi akademik yang dapat digunakan sebagai bahan 

pembelajaran di bidang penerjemahan. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Netral News, dapat 

disimpulkan bahwa penerjemahan berita internasional merupakan proses yang 

memerlukan ketelitian, pemahaman konteks, serta kemampuan dalam 

menyesuaikan bahasa sesuai dengan kaidah jurnalistik. Hasil penerjemahan 

menunjukkan bahwa teks hard news menuntut penyampaian informasi yang akurat, 

ringkas, faktual, dan mudah dipahami oleh pembaca. Oleh karena itu, penerjemahan 

tidak hanya berfokus pada pengalihan bahasa, tetapi juga pada penyesuaian struktur 

kalimat, pemilihan istilah, dan penyampaian informasi agar tetap sesuai dengan 

karakteristik berita dalam bahasa sasaran. 

Dalam praktiknya, penulis menerapkan berbagai teknik penerjemahan, seperti 

literal translation, modulation, transposition, generalization, dan reduction. Selain 

itu, tahapan analisis, transfer, dan restrukturisasi membantu menjaga kesepadanan 

makna serta keterbacaan teks. Melalui kegiatan PKL ini, penulis memperoleh 

pengalaman praktis dalam menerjemahkan berita internasional sekaligus 

memahami pentingnya penerapan teknik penerjemahan dalam menghasilkan teks 

jurnalistik yang akurat dan komunikatif. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan hasil pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Netral News, 

penulis memperoleh berbagai pengalaman dan pengetahuan baru, khususnya dalam 

bidang penerjemahan berita internasional dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. 

Selama proses PKL, penulis juga menemukan beberapa tantangan yang berkaitan 

dengan pemahaman konteks berita, pemilihan padanan istilah, penyesuaian struktur 

kalimat, serta tuntutan kecepatan kerja dalam media daring. Oleh karena itu, penulis 

memberikan beberapa saran yang diharapkan dapat menjadi bahan masukan bagi 

pihak terkait. 
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a. Bagi Netral News 

Diharapkan Netral News dapat terus memberikan kesempatan kepada mahasiswa 

PKL untuk terlibat secara langsung dalam proses penerjemahan dan penyuntingan 

berita internasional. Selain itu, pemberian arahan, umpan balik, dan evaluasi secara 

berkala akan sangat membantu mahasiswa dalam memahami standar penerjemahan 

jurnalistik yang diterapkan di dunia kerja. Penyediaan pedoman istilah atau 

referensi yang sering digunakan dalam pemberitaan internasional juga dapat 

mendukung konsistensi dan akurasi hasil terjemahan. 

b. Bagi Institusi Pendidikan 

Diharapkan institusi pendidikan dapat memberikan pembekalan yang lebih 

mendalam mengenai penerjemahan teks jurnalistik, khususnya yang berkaitan 

dengan isu politik, ekonomi, dan hubungan internasional. Selain teori 

penerjemahan, mahasiswa juga perlu dibekali latihan menggunakan teks autentik 

agar lebih siap menghadapi dunia kerja. Kerja sama antara perguruan tinggi dan 

industri media juga perlu terus ditingkatkan untuk mendukung pengembangan 

kompetensi mahasiswa. 

c. Bagi Mahasiswa yang Akan Melaksanakan PKL 

Mahasiswa yang akan melaksanakan PKL di bidang penerjemahan media 

disarankan untuk memperkuat kemampuan bahasa Inggris, memperluas wawasan 

mengenai isu-isu internasional, serta membiasakan diri membaca berita dari media 

asing. Selain itu, pemahaman terhadap berbagai teknik penerjemahan dan 

kemampuan menyesuaikan gaya bahasa sesuai kaidah jurnalistik perlu terus 

dikembangkan. Kemampuan mengelola waktu dan bekerja secara teliti juga 

menjadi hal yang penting untuk dipersiapkan, mengingat proses penerjemahan 

berita di media daring sering dilakukan dalam tenggat waktu yang terbatas. 
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Lamp. 4 Form Penilaian PKL 
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